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Marche, Pesaro Sicilia, Taormina Umbria, Perugia Marche, Pesaro Sicilia, Marina di 
Modica

Sicilia, Marina di 
Butera

Sardegna, Siniscola

Per chi ama la bellezza e il design. I miti che non tramontano. Le 
icone senza tempo. I classici alla 

riscossa.

Per chi cerca un’emozione 
di viaggio tra natura, arte e 

benessere. A pochi passi 
dai centri metropolitani. 

Progetti accoglienti, 
dinamici e all’avanguardia.

Per chi sogna di sentirsi a casa. E desidera un approccio 
intimo e conviviale. Che profuma di famiglia. Spazi 

informali, aperti e luminosi, per soddisfare la tua voglia di 
vacanza.

BOUTIQUE
C O L L E C T I O N

URBAN
C O L L E C T I O N

RESORT
C O L L E C T I O N



BBOUTIQUE
C O L L E C T I O NPer chi ama la bellezza, in ogni sua forma ed 

espressione. Una selezione di Hotel dove sartorialità 
e intimità caratterizzano atmosfere soƞsticate 
dall’eleganza senza tempo. Luoghi all’insegna 

Oasi di benessere, con viste uniche e speciali, 
perfettamente integrati in territori dal grande 
patrimonio turistico e culturale.

For those who love beauty, in all its forms and 
expressions. A selection of Hotels where tailoring
and warmth are the distinctive traits of sophisticated 
atmospheres that exude timeless elegance.
Places that celebrate art and fine taste, in every detail. 
Oases of relax with unique, special views,
perfectly in keeping with these regions of outstanding 
sights and cultural heritage.

Il Nuovo Stile Italiano A New Italian Style

GHOOťDUWH�H�GHO�JXVWR�UDƢQDWR�LQ�RJQL�GHWWDJOLR�



BOUTIQUE COLLECTION / Marche / Pesaro web www.excelsiorpesaro.it tel. +39 0721 630011 e-mail info.excelsior@lindberghhotels.it

/ť+RWHO�([FHOVLRU�VRUJH�VXO�OXQJRPDUH�GL�3HVDUR�H�RơUH
ai propri ospiti un’esperienza glamour in stile anni ’50. 
Un momento dedicato al buon vivere e all’eleganza, per 
soggiorni leisure o business. Un Boutique Hotel dove ogni 
dettaglio è curato nei minimi particolari.

all those who appreciate the art of living well, a far from 
ordinary destination and a lifestyle of modern luxury, 
recalling the glamorous atmosphere of the 1950s.

situato vicino al centro di Pesaro.
Directly overlooking the private beach, located 
close to the center of Pesaro.

52 Camere: 38 Deluxe di cui 19 fronte mare, 7 Superior 
Suite e 7�-XQLRU�Suite.
52 rooms: 38 Deluxe of which 19 are front sea view,  
7 Superior Suite and 7 Junior Suite.      

Wi -Fi Gratuito in tutto l’Hotel.
Free Wi-Fi available in all the Hotel.

2 Ristoranti gourmet il “59 Restaurant” aperto 
anche ad ospiti esterni all’hotel con sala interna 

esterno ed il “Bistrot” riescono ciascuno ad ospitare 
ƞno a 80 persone. Ideale anche per pranzi e cene light 
con il menù Bistrò. Una sala banchetti privata di 

persone. La cucina è tipica regionale. Possibilità di 
menu gluten free. 
2 gourmet restaurants: the “59 Restaurant” open 
to external guests too with indoor dining room  
overlooking the sea, cigar room, small outdoor terrace 
and the “Bistrot” both able to host up to 80 guests. 

 A private dining room of 250 sqm banquet hall 
overlooking the sea and accommodating up to 200 
people. Also ideal for light lunches and dinner with 
“Bistrot” menu. The cuisine is typical regional.  
Gluten-free menu options. 

Parcheggio esterno gratuito e parcheggio interno a 
pagamento.
Free external parking area. Internal garage with extra fee.

Spiaggia privata dell’Hotel attrezzata con ombrelloni, 
lettini con meterassini, baule contenitore, due vasche 
idromassagio, salottini all’ombra, bar ristorante 
con servizio di food and beverage direttamente sotto 
l’ombrellone.

con idromassaggi e possibilità di attivare il nuoto 
controcorrente, 1 vasca idromassaggio per la  
coppia, con getti plantari e dorsali e vista mare, 6 
cabine private vista mare con camino per 
WUDWWDPHQWL�HG�HVWHWLFD��VDXQD�ƞQODQGHVH��Kneipp 
verticale in doccia emozionale, spogliatoi riservati 
per single e coppie, 1 cabina Vichy, 1 Hammam 
Suite con tiepidarium, 1 Hydro-suite di coppia 
in area privata.
A 600 sqm SPA, overlooking the sea. It 

possibility to activate counter -current swimming,  
1 hydromassage bath with plantar and back jets 
for the couple with sea view, 6 private rooms 
with sea view with fireplace for treatments and 
aesthetics, Finnish sauna, vertical Kneipp in 
emotional shower, reserved locker rooms for 
singles and couples, 1 Vichy shower, 1 Hammam 
Suite with tiepidarium, 1 couple Hydro-suite in 
private area.

Televisione 50” con Sky e Dazn.
50-inch TVs with Sky and Dazn.

Private beach of the hotel equipped with beach umbrellas 
sunbeds with mattresses, chest container, two hot tubs 
hydromassage, sitting areas in the shade, bar restaurant with 
food and beverage service directly under the beach umbrella.

Come raggiungerci:
,1�$872��'D�0LODQR��SUHQGHUH�O
DXWRVWUDGD�$��ƞQR�D�%RORJQD��VYROWDUH�
VXOO
DXWRVWUDGD�$����GLUH]LRQH�$QFRQD��SRL�SUHQGHUH�O
XVFLWD�3HVDUR�8UELQR��
3URVHJXLUH�VX�6WUDGD�0RQWHIHOWUR�H�66����GLUH]LRQH�9LDOH�7ULHVWH��ƞQR�D�
raggiungere la destinazione.
'D�5RPD�SUHQGHUH�OD�$��ƞQR�DOO
XVFLWD�2UWH��3URVHJXLUH�VXOOD�(���LQ�
direzione Cesena. Uscire a Valfabbrica e proseguire in direzione 
*XEELR�)DQR��3UHQGHUH�OD�66���LQ�GLUH]LRQH�9LDOH�7ULHVWH�ƞQR�D�
raggiungere la destinazione.

How to reach us:
BY CAR: From Milan, take the A1 motorway to Bologna, turn onto the A14 
motorway (direction Ancona) then take the Pesaro/Urbino exit. Continue on 
Strada Montefeltro and SS16 (direction Viale Trieste) until you reach your 
destination. From Rome take the A1 until the Orte exit. Continue on the E45 
towards Cesena. Exit at Valfabbrica and continue towards Gubbio/Fano. Take 
the SS16 towards Viale Trieste until you reach your destination.

Hotel Excelsior has been created to o!er its quests and

63$�GL�����PT�GL�HVWHQVLRQH��DơDFFLDWD�VXO�
PDUH��2ơUH�XQD�SLVFLQD�GL�P����[��GťDFTXD�FDOGD

Palestra interna attrezzata Technogym 
disponibile per gli ospiti dell’Hotel.
Equipped gym “Technogym” inside the Hotel 
availablefor Hotel guests.

o!ers a pool 11x5 meters with hydromassages and 

DơDFFLDWD�VXO�PDUH��FLJDU�URRP��SLFFROR�GHKRU�

����PT��DơDFFLDWD�VXO�PDUH��RVSLWD�ƞQR�D����



RISTORANTE / RESTAURANT

Not the usual restaurant, but a refined, glamorous environment
year '50, overlooking the sea of Pesaro. The " '59 Restaurant" 
o!ers high quality cuisine but not elitist, which enhances the gems of 
the land. Accommodates up to 60 people and has Indoor hall 
with sea view, private lounge and outdoor terrace. The occupancy 
of the restaurant room can be reduced due to Covid-19.

ORANGERIE & BISTRO’
 /ORANGERIE & BISTRO
Nel nostro Bistrò il buon cibo aggrega ed unisce, ad ogni ora del 
giorno. Concepito dallo stile di una bakery newyorkese, il Bistrò 
Excelsior vive i ritmi dell'hotel e dei suoi ospiti, ma è aperto anche a 
chi dall’esterno ne voglia provare le proposte culinarie: dalla 
FROD]LRQH�DO�EUXQFK��ƞQR�DJOL�DSHULWLYL�VHUDOL�

Our Bistro  gathers and unites people with good food, at every hour 
of the day. Designed in the style of a New York bakery, the Bistro 
Excelsior lives the rhythms of the hotel and its guests, but it is also 
open to those who want to try the culinary delights from the outside: 
from breakfast to brunch, until evening aperitifs.
 SALE MEETING / MEETING ROOMS

'LYHUVH�VDOH�PHHWLQJ��WRWDOPHQWH�PRGXODELOL��DơDFFLDWH�VXO�PDUH�$GULDWLFR��/ťRFFXSD]LRQH�GL�FLDVFXQD�VDOD�PHHWLQJ�SX´�HVVHUH�ULGRWWD�FDXVD�
Covid-19. 

Non il solito ristorante, ma uQ�DPELHQWH�UDƢQDWR��GDO�JODPRXU
DQQL�Ť����DơDFLDWR�VXO�PDUH�GL�3HVDUR��,O�ŧ�ť���5HVWDXUDQWŨ�
SURSRQH�XQD�FXFLQD�UDƢQDWD�PD�QRQ�HOLWDULD��FKH�HVDOWD�OH�
JHPPH�GHO�WHUULWWRULR��2VSLWD�ƞQR�D����SHUVRQH�H�GLVSRQH�GL�
sala interna vista mare, saletta privata e dehor esterno. 
L’occupazione della sala ristorante può essere ridotta 
causa Covid-19.

Several meeting rooms, totally modular, overlooking the Adriatic Sea. The occupancy of each meeting room can be reduced due to Covid-19.

SEA 
VIEW 



DINTORNI / SURROUDINGS
L’entroterra di Pesaro è un territorio ricchissimo di bellezze da 
scoprire. Tra le morbide colline, a pochi chilometri dalla costa, 
sono custoditi piccoli borghi storici, fortezze medievali, castelli 
che raccontano storie antiche tra mito e leggenda. Tra i luoghi 
PDJQLƞFL�FKH�SRWUDL�HVSORUDUH�QHL�GLQWRUQL�GHOO
([FHOVLRU�FL�VRQR��
Urbino, Gradara, Mondolfo, Mondavio, Grotte di Frasassi e 
Fiorenzuola di Focara.

   
 

SPA  / WELNESS

The hinterland of Pesaro is a territory rich in beauties to discover. 
Among the soft hills, a few kilometers from the coast, are guarded 
small historic villages, medieval fortresses, castles that tell ancient 
stories between myth and legend. Between places magnificent that 
you can explore around there are: Urbino, Gradara, Mondolfo, 
Mondavio, Grotte di Frasassi and Fiorenzuola di Focara.

Nella nostra SPA puoi mettere in pausa la frenesia delle 
tue giornate e vivere momenti di relax in un ambiente dove 
esclusività e delicatezza ti accompagnano, allentando stress e 
tensioni, grazie alle cure e alla sapienza di mani esperte, che 
saranno pronte ad accogliere e a mettere a proprio agio ogni 
ospite.  

In our SPA, you can take a break from the frenzy of your days and enjoy 
relaxing moments in an exclusive atmosphere. Here, delicate care will 
accompany you, relieving stress and tension, thanks to the care and 
knowledge of skilled hands, who are ready to receive each guest and 
make them feel at ease. 

LIDO / BEACH
Il Lido Excelsior è un’oasi di relax, impreziosita da 2 vasche idromassaggio, 
salottini all’ombra di un chiosco dove conversare comodamente, il ’59 
Restaurant che porta il mare nel piatto e sapori freschi d’estate; un bar 
FRQ�VPRRWKLHV��SDVWLFFHULD��SURSRVWH�Vƞ]LRVH�GLUHWWDPHQWH�VRWWR�
OťRPEUHOORQH�H�LO�FDUUHOOR�GHO�JHODWR�DUWLJLDQDOH��,O�/LGR�RơUH�DPSL�OHWWLQL�EHQ�
distanziati, con comodi materassi, ampi bauli in legno e grandi ombrelloni. 
Il Lido Excelsior è il posto giusto per tutti i momenti delle giornata: una 
colazione vista mare, un aperitivo al tramonto, un momento gourmet 
sulla sabbia o una lezione di yoga all’alba.

 The Lido Excelsior is an oasis of relaxation, embellished with 2 hot tubs, 
sitting areas in the shade of a kiosk where you can converse comfortably, 
the '59 Restaurant that brings the sea in the dish and fresh flavors in 
summer; a bar with smoothies, pastry, delicious proposals directly under 
the umbrella and the cart of homemade ice cream. The Lido o!ers spacious 
sun loungers well spaced, with comfortable mattresses, large wooden trunks 
and large umbrellas. The Lido Excelsior is the right place for every moment 
of the day: a sea view breakfast, an aperitif at sunset, a gourmet moment 
on the sand or a yoga class at dawn.



Una terrazza sullo Ionio, tanto vicina da sentire u scrusciu 
du mari e le onde che si infrangono sulle quieti coste 
dell’Isola Bella e l’imponente Etna che domina l’intero 
paesaggio. La vista di questa incomparabile bellezza 
accoglie gli ospiti del Grand Hotel San Pietro.
La struttura, immersa nei profumi e nei colori della 
rigogliosa vegetazione siciliana, si trova a poca distanza dal
centro di Taormina. L’Hotel dispone di diverse tipologie
di camere arredate in tipico stile siciliano, del fascino 
aristocratico.

A terrace overlooking the Ionian Sea, you can hear 
u scrusciu du mari and the waves crashing on the 
quiet coasts of Isola Bella and the imposing Etna 
that dominates the entire landscape. The sight of this 
incomparable beauty welcomes guests of the Grand 
Hotel San Pietro. The Hotel is located a short distance 

rooms furnished in typical Sicilian style, of aristocratic 
charm.

BOUTIQUE COLLECTION / Sicilia / Taormina web www.sanpietrotaormina.com tel. +39 0942 620711 e-mail info.sanpietro@lindberghhotels.it

Noleggio auto, escursioni, servizio lavanderia, 
baby sitting.
Car rental, excursions, laundry service, baby-sitting.

Nuova SPA da 200 m., dotata di 2 -acuzzi
con splendida vista sul mare, cabine per massaggi
e trattamenti viso.
New SPA of 200 sqm equipped with 2, 
marvelous sea view Jacuzzi and cabins for 
massages and facial treatments.

Televisione 50” con Sky e Dazn.
50-inch TVs with Sky and Dazn.

Situato a breve distanza dal centro di Taormina, 
2 km dalla spiaggia.
Near the center of Taormina, 2 km from
the beach.

63 camere: 20 Classic Suite, 30 Deluxe sea view terrace,
��-XQLRU�6XLWH�VHD�YLHZ�WHUUDFH����-XQLRU�Suite Garden 
view terrace, 1 Isola Bella Regal Suite.
63 rooms: 20 Classic Suite, 30 Deluxe sea view terrace, 
8 Junior Suite sea view terrace, 4 Junior Suite Garden view
terrace, 1 Isola Bella Regal Suite.

Wi -Fi Gratuito in tutto l’Hotel.
Free Wi-Fi available in all the Hotel.

Ristorante gourmet à la carte “Il Giardino degli 
Ulivi”, con sala interna che può ospitarH�ƞno a 
120 persone e la terrazza panoramica che può 
ospitarH�ƞno a 200 persone.  Possibilità di menu 
gluten free.
Gourmet à la carte Restaurant “Il Giardino degli Ulivi” 
has an indoor dining room, it can accomodate 
up to 120 people inside, the panoramic terrace, 
instead, can accommodate up to 200 people.  
Gluten-free menu options available.

� sale meeting: due con una capacità massima di 
90 persone di cui una divisibile in due salette, una 
con capacità pHU����SHrsone.
4 meeting rooms: two rooms able to host up to 
90 people, one of which may be separate in two 
smaller rooms, a further one for 40 people.

Parcheggio privato gratuito.
Free Parking available.

Piscina situata nel giardino in posizione 
panoramica, attrezzata con lettini, ombrelloni e pool bar.
Swimming pool located in the garden of the 
structure, in a panoramic e beautiful area, 
equipped with sunbeds, umbrellas and pool bar.

Spiaggia convenzionata con l’Hotel, attrezzata 
con ombrelloni e lettini a pagamento.
Beach agreement with the Hotel, equipped with 
umbrellas and sunbeds for a fee.

Come raggiungerci:
In Auto, da Messina prendere l'autostrada 
$���(���GD�9LDOH�%RFFHWWD��3URVHJXLUH�VXOOD�
$���(���ƞQR�D�7DRUPLQD��8VFLUH�D�7DRUPLQD��
$UULYDWL�D�7DRUPLQD��VHJXLUH�9LD�1D]LRQDOH�66����
LQ�GLUH]LRQH�9LD�/XLJL�3LUDQGHOOR�63����'D�
Palermo, prendere la E90 da Via del Celso. 
3HUFRUUHUH�OD�$���ƞQR�D�7DRUPLQD��8VFLUH�D�
Taormina.Arrivati a Taormina, seguire Via 
1D]LRQDOH�66����LQ�GLUH]LRQH�9LD�/XLJL�3LUDQGHO-
OR�63���

How to reach us:
By car, from Messina, take the A20/E90 highway 
from Viale Boccetta. Drive on the A18/E45 up to 
Taormina. Take the Taormina exit. Once in 
Taormina, follow Via Nazionale/SS114 towards Via 
Luigi Pirandello/SP10. From Palermo. Take the E90 
road from Via del Celso. Drive on the A20 up to 
Taormina. Take the Taormina exit. Once in 
Taormina, follow Via Nazionale/SS114 heading 
towards Via Luigi Pirandello/SP10.

Palestra interna attrezzata Technogym 
disponibile per gli ospiti dell’Hotel.
Equipped gym “Technogym” inside the Hotel 
availablefor Hotel guests.

from the centre of Taormina and has di!erent types of 



RISTORANTE / RESTAURANT

SALE MEETING / MEETING ROOMS
4XDWWUR�GLYHUVH�VDOH�PHHWLQJ�FKH�RVSLWDQR�ƞQR�DG�XQ�PDVVLPR�GL����SHUVRQH���$OOťLQWHUQR�GL�FLDVFXQD�VDOD��SXRL�WURYDUH�WXWWL�L�VHUYL]L�QHFHVVDUL�DO�
WXR�EXVLQHVV��WUD�FXL�WHFQRORJLD�DXGLR�Ţ�YLGHR��ODYDJQD�OXPLQRVD���VFKHUPR�ƞVVR�H�SRVVLELOLW¢�GL�VHUYL]L�GL�ULVWRUD]LRQH�VX�ULFKLHVWD��WUD�FXL�FDơª�GL�
EHQYHQXWR��SDXVH�FDơª��SUDQ]L�OHJJHUL��DSHULWLYL��FHQH�VHUYLWH�R�D�EXơHW��FHQH�GL�JDOD�H�PROWR�DOWUR��L’occupazione di ciascuna sala meeting  può 
essere ridotta causa Covid-19.   

Four di!erent meeting rooms for up to 66 people. Within each room you can find all the services you need for your business, including audio - video 
technology, overhead projector, fixed screen and catering facilities on request, including welcome co!ee, co!ee breaks, light lunches, aperitifs, dinners 
served or bu!et, gala dinners and much more. The occupancy of each meeting room can be reduced due to Covid-19.

“Il Giardino degli Ulivi” ha una meravigliosa vista sulla magica baia di 
Taormina. Può accoglierH�ƞQR�D�����SHUVRQH��HG�ª�VXGGLYLVLELOH�LQ�
tre sale interne comunicanti ma separabili, tali da ospitare
ULVSHWWLYDPHQWH��������H����SHUVRQH��$OOťHVWHUQR�OD�WHUUD]]D��
RơUH�XQťDUHD�FHQWUDOH�FRQ�����FRSHUWL�HG�XQD�ODWHUDOH�SHU����
coperti. Qui lo chef porta in tavola i sapori, i colori e i profumi 
della cucina siciliana, miscelando con cura minuziosa le materie 
che regala il territorio. L’occupazione della sala ristorante può 
essere ridotta causa Covid-19.  

“Il Giardino degli Ulivi” features a wonderful view of the magical Bay of 
Taormina. It may hosts up to 120 guests in three separate but 
communicating rooms of 60, 40 and 20 people capacity. The terrace 
has a main area able to hosts 220 seats and a separate one for 90 
seats. Here the chef serves the flavours, colours and aromas of Sicilian 
cuisine, carefully blending the ingredients that the territory provides. 
The occupancy of the restaurant room can be reduced due to 
Covid-19.

SPA / WELLNESS
In questa oasi di benessere sul mare di Taormina, la parola d’ordine è 
rigenerazione. Per questo, abbiamo studiato le nostre proposte 
prediligendo cure personalizzate, in base alle esigenze di ogni 
ospite. Manicure, pedicure, trattamenti corpo, viso, capelli, 
make-up, depilazione e massaggi: la nostra proposta benessere 
è ricca e sempre personalizzabile.
 

In this oasis of well-being on the sea of Taormina, the watchword is 
regeneration. For this reason, we have carefully studied our proposal, 
with customisable tratments, based on the needs of each guests. 
Manicure, pedicure, body treatments, face, hair, make-up,hair 
removal and messages: our wellness proposal is varied and always 
adaptable. 
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DINTORNI / SURROUDINGS

PISCINA / SWIMMING POOL

A large outdoor pool, overlooking the shimmering blue sea of Sicily, 
surrounded by comfortable sun loungers and white umbrellas. The pool 
of our 5-star hotel is a special place, where you can take a dip during 
the hottest hours of the day, returning to your body and relaxing with 
no hurry. At the foot of the pool our guests will find the Melarancia, a 
bar with gazebo, ideal for a snack, a light lunch or an aperitif at sunset.

Una grande vasca all’aperto, a picco sul luccicante mare blu 
della Sicilia, circondata da comodi lettini e bianchi ombrelloni. 
La piscina del nostro hotel 5 stelle è un luogo speciale, dove 
WXơDUWL�QHOOH�RUH�SL»�FDOGH�GHO�JLRUQR��ULSUHQGHQGR�FRQWDWWR�
con il tuo corpo e rilassandoti senza alcuna fretta. Ai piedi della 
piscina i nostri ospiti troveranno Melarancia, un bar con gazebo, 
ideale per uno spuntino, un pranzo leggero o un aperitivo al 
dolce tramonto.

IL BALCONE PIÙ ROMANTICO DI TAORMINA.
Nella “Rotonda sul Mare” del Grand Hotel San Pietro, cielo, 
PDUH�H�WHUUD�VL�VƞRUDQR��FUHDQGR�XQR�VFHQDULR�HPR]LRQDQWH��
unico nel suo genere. Una piccola rotonda letteralmente 
sospesa sull’Isola Bella, da riservare in esclusiva per una cena 
romantica o un evento speciale.   

THE MOST ROMANTIC TERRACE IN TAORMINA 
On the “Rotonda sul Mare” at the Grand Hotel San Pietro, the sky, 
sea and land became one, to create an exciting and unique setting. 
A small circular terrace literally suspended above Isola Bella, 
exclusively bookable for a romantic dinner or a special event.

The location of the Grand Hotel San Pietro is ideal for visiting 
the splendor of the Giardini Naxos, Isola Bella and the most famous 
monument of Taormina, the Greek Theatre. For those who want to 
take a walk through the center of Taormina, we recommend crossing 
Corso Umberto I, the main street of Taormina, which leads to the 
picturesque panoramic terrace overlooking the sea, Piazza IX Aprile. 
A few km from Taormina you can visit Catania, then admire Piazza 
del Duomo that welcomes its visitors with the symbol of the city, the 
elephant. Other attractions to discover are Aci Trezza, Acireale and 
Acicastello: located in the Riviera dei Ciclopi.

LA ROTONDA SUL MARE
/ THE ROTONDA ABOVE THE SEA

La posizione del Grand Hotel San Pietro è ideale per poter visitare 
lo splendore dei Giardini Naxos, Isola Bella e il monumento più 
famoso di Taormina, il Teatro Greco. Per chi desidera fare una 
passeggiata per il centro di Taormina, si consiglia di attraversare Corso 
Umberto I, la via principale di Taormina, che porta sulla suggestiva 
terrazza panoramica sul mare, Piazza IX Aprile. A pochi km da 
Taormina si può visitare Catania, quindi ammirare Piazza del Duomo 
che accoglie i suoi visitatori con il simbolo della città, l’elefante. Altre 
bellezze da scoprire sono Aci Trezza, Acireale e Acicastello: situate 
nella riviera dei Ciclopi.  
  



UURBAN
C O L L E C T I O NStruttura posizionata vicino ai principali poli 

d’interesse del tessuto cittadino, ma capace di 
mantenere un’atmosfera ed un servizio familiare,
a misura di ogni esigenza dell’ospite.
Per chi ricerca interni di carattere, materiali 
innovativi e tecnologia avanzata, senza rinunciare
ad un forte contatto con la natura.

Hotel located near the main attractions of the 
city centres, with homely atmosphere
and services tailored for guest needs.
For those who look for characterful interiors, 
innovative materials and cutting-
edge technology, yet deeply in
touch with nature.

Sogni contemporanei Contemporary dreams



e-mail info.meridiana@lindberghhotels.it

Hotel La Meridiana è la location ideale per 
organizzare meeting, congressi e workshop 
nelle quattro accoglienti sale modulabili e con la 
conference tecnology adatta a ogni esigenza.
È possibile organizzare meeting e incontri anche 
all’esterno, richiedendo l’allestimento nella 
terrazza e nel giardino panoramico, godendo di
una splendida vista su Perugia.
Hotel La Meridiana is the ideal location for 
organizing meetings, congresses and workshops 
thanks to the four comfortable modular rooms 
and with the conference technology suitable for 
every need.It is possible to organize meetings and 
meetings even outside, requiring the preparation 
on the terrace and in the panoramic
garden enjoying a splendid view of Perugia.

Televisione 50” con Sky e Dazn.
50-inch TVs with Sky and Dazn. 

URBAN COLLECTION / Umbria / Perugia

Nel cuore dell’Umbria, lo stile metropolitano dell’Hotel La Meridiana
accoglie i suoi ospiti in un verde giardino panoramico, per 
trascorrere soggiorni di piacere o di lavoro.
Un ambiente che ben si presta ad ospitare meeting,
cerimonie ed eventi speciali da vivere nelle sale del Ristorante
“Il Vespertino”, nel giardino panoramico o a bordo piscina, deliziati 
dalle prelibatezze della cucina umbra.

In the heart of Umbria, the metropolitan style of Hotel La 
Meridiana welcomes its guests surrounded by a panoramic 
garden, where you can spend leisure or business stays.
A refined atmosphere which allows to host meetings, ceremonies 
and special events to be experienced in the halls of the “Il 
Vespertino” Restaurant, in the panoramic garden or by the pool, 
delighted by the delicacies of Umbrian cuisine.

web www.lameridianaperugia.it tel. +39 075 5172347

La Meridiana Hotel dista 1 km dall’uscita del 
raccordo autostradale e si trova a breve distanza 
dal centro di Perugia.
La Meridiana Hotel is 1 km from the exit of the 
highway and it is located near the center of Perugia.

97 camere, 91 comfort, 6 executive.
97 rooms, 91 comfort, 6 executive.

Wi -Fi Gratuito in tutto l’Hotel.
Free Wi-Fi available in all the Hotel.

giornaliero e menù à la carte. Con sala interna e 

è in grado di contenerH�ƞno a 195 persone. 
Utilizzato anche come sala colazioni. Possibilità 
di menu gluten free.

and à la carte menu. It can hold up to 195 
people with indoor dining room and summer 
veranda overlooking the Hotel garden. Gluten-
free menu options.

Parcheggio gratuito anche per autobus turistici.
Free Parking available also for tour buses.

Piscina esterna di m² 100 con angolo 
idromassaggio, ombrelloni e lettini.
Angolo giochi per bambini.
100 sqm outdoor pool with hydromassage corner, 
umbrellas and sunbeds.
Kids corner available.

Ampio giardino con vista panoramica
sulla città di Perugia.
Large garden where you can enjoy a panoramic 
and beautiful views of the city of Perugia.

Come raggiungerci:
In Auto, uscita della superstrada Ferro di Cavallo, 
alla rotatoria terza uscita direzione Corciano, 
proseguire dritto per 800 m, non appena 
superato il distributore Q8 che si trova sulla 
sinistra, girare a sinistra verso il cavalcavia, e 
prendere la prima traversa a sinistra (Via Del 
Discobolo), l’hotel si trova in fondo alla strada.

How to reach us:
By car, take the exit of the Ferro di Cavallo highway, 
at the roundabout, take the third exit towards Corciano, 
go straight for 800 m, as soon as passed the Q8 
distributor located on the left, turn left towards the 
overpass, and take the first street on the left (Via 
Del Discobolo), the hotel is located down the street.
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SALE MEETING / MEETING ROOMS
'LYHUVH�VDOH�PHHWLQJ�PRGXODELOL��WUD�FXL�OD�1HZ�2UOHDQV��FKH�SX´�FRQWHQHUH�ƞQR�D�����SHUVRQH��OD�-D]]�SX´�DFFRJOLHUH�ƞQR�D����SHUVRQH�H�
D�VXD�YROWD�ª�GLYLVLELOH�LQ�GXH�VDOHWWH��OD�0LOOHU�H�OD�'DYLV��/DYDJQD�D�IRJOL�PRELOL��YLGHRSURLHWWRUH��PLFURIRQLD�ƞVVD�H�PRELOH��VLVWHPD�
audio-video, ascensore e connessione Wi-Fi.  Su richiesta: sistema di traduzione con cabine regia, sala di controllo, sistema di 
videoconferenza. L’occupazione di ciascuna sala meeting può essere ridotta causa Covid-19.   
Several modular meeting rooms, including New Orleans, which can hold up to 140 people, the Jazz can accommodate up to 90 people and in turn is 
divisible into two small rooms, the Miller and the Davis. Flipchart, video projector, fixed and mobile microphone, audio-video system, lift and Wi-Fi 
connection. On request: translation system with control room, video conference system. The occupation of each meeting room can be reduced due to 
Covid-19.
 

RISTORANTE / RESTAURANT
“Il Vespertino” si compone di una sala interna con 195 coperti, 
grandi e comode sedute, tavoli ampi, luci calde e morbide 
H�XQD�WHUUD]]D�HVWHUQD�FRQ����FRSHUWL�DơDFFLDWD�VXO�JLDUGLQR�
panoramico. Il menù propone ricette rivisitate con creatività 
dallo Chef, cucina vegana, vegetariana e per celiaci. La giusta 
atmosfera per cene tra amici, eventi speciali e business lunch.
L’occupazione della sala ristorante può essere ridotta causa 
Covid-19.   

“Il Vespertino” Restaurant is composed by an intern room that can 
host 195 people, big and comfortable seats, wide tables, warm and 
soft lights and an outer terrace with 20 seats that overlooks the 
panoramic garden. The menu o!ers receipes revisited by the 
Chef creativity, vegan, vegetarian and gluten-free cuisine. The 
right atmosphere to have dinner with friends, or to organize special 
events and business lunch. The occupancy of the dining room can 
be reduced to 90 people following the anti-COVID 19 restriction.

LOUNGE BAR / LOUNGE BAR
Lo stile metropolitano dell’Hotel La Meridiana accoglie i suoi 

ospiti in un’atmosfera da loft newyorkese, immerso nel 
verde del giardino panoramico che lo circonda, con una 

vista suggestiva sulla città. Il luogo ideale dove trascorrere 
soggiorni di piacere o di lavoro. I suoi arredi moderni e 
minimali privilegiano i contrasti di colore come il nero 

abbinato al legno. 

La Meridiana Hotel’s metropolitan style welcomes his guest in a 
New Yorker loft atmosphere, surrounded by its panoramic 

garden’s vegetation and with a breath-taking view of the city; 
the perfect place to have your leisure overnight stay or 

business meetings. Its modern and minimal furnishings favour 
colour contrasts such as black combined with wood

 



+RWHO�/D�0HULGLDQD�RơUH�DL�VXRL�RVSLWL�LQ�FHUFD�GL�UHOD[�XQťHVSHULHQ]D�GL�SDFH�D�FRQWDWWR�FRQ�OD�QDWXUD��/D�SLVFLQD�HVWHUQD��GRWDWD�GL�LGURPDV-
VDJJLR�H�FDVFDWD�VHQVRULDOH��VL�WURYD�QHO�JLDUGLQR�SDQRUDPLFR��GRYH�VL�SX´�DPPLUDUH�XQD�PDJQLƞFD�YLVWD�VX�3HUXJLD

Hotel La Meridiana o!ers its guests a peaceful experience, getting them in touch with Nature. The outdoor pool, with hydro massage and waterfall, is 
located in the panoramic garden where you can enjoy a breath taking view of Perugia

DINTORNI / SURROUDINGS
La Meridiana Hotel sorge in una posizione strategica, a solo 1 
km dall’uscita del raccordo autostradale e a breve distanza dal 
centro di Perugia. E’ un ottimo punto di partenza per visitare 
le meraviglie limitrofe: Assisi, Spello, dove passeggiare per le 
YLH�ƞRULWH��&LWW¢�GL�&DVWHOOR��ULFFD�GL�PRQXPHQWL�GL�HSRFD�
storica come la Torre del Vescovo e il palazzo Comunale, 
Montone, città natale del condottiero Braccio Fontebraccio. 
Per un‘indimenticabile gita fuori porta la meta ideale è invece 
il Lago Trasimeno, incantevole in ogni stagione.    
 
The Meridiana Hotel is located in a strategic position, just 1 km from 
the motorway exit and a short distance from the center of Perugia. It is 
an excellent starting point to visit the nearby wonders: Assisi, Spello, 
where to walk through the Città di Castello, rich in historical monu-
ments such as the Bishop’s Tower and the Town Hall, Montone, the 
birthplace of the leader Braccio Fontebraccio. For an unforgettable 
outing the ideal destination is Lake Trasimeno, enchanting in every 
season.



RHotel e Resort nati in luoghi incantevoli, per 
condividere un’esperienza di benessere e felicità con
tutta la famiglia e non solo. Spazi informali, aperti e 
luminosi per chi cerca un approccio conviviale. Luoghi 
di vacanza e di relax pienamente contestualizzati 
nell’ambiente e incorniciati da paesagJL�PR]]DƞDWR� 
ideali per partire alla scoperta delle tradizioni  
e delle bellezze turistiche locali.

Hotels and Resorts built in lovely places to share a happy  
and relaxing experience with all the family, and more.
Informal, open, bright spaces for people who look for a 
friendly approach. Places for holidays and
relax, perfectly fitting in with the surroundings and 
framed by breath-taking views, ideal to set out
and discover the traditions and local tourist beauties.

Esperienze da condividere Experiences made for sharing RESORT
C O L L E C T I O N



RESORT COLLECTION / Marche / Pesaro

accogliente e innovativa, costruita secondo le regole della 
Il Nautilus Family Hotelè una struttura di design,

bioedilizia: è infatti l’Hotel in legno più alto d’Europa, dove 
si respira un’aria migliore proprio grazie alle sue proprietà. 
Situato sul favoloso lungomare di Pesaro, si trova a due 
passi dal centro storico. Ogni dettaglio è studiato per 
sentirsi a casa e per coccolare la famiglia, animali compresi.

Nautilus Family Hotels is a innovative, design and 
cozy structure, built following eco-building rules; it is 
also the Europe’s highest wooden Hotel and in it you can 
breath a healthier air, all thanks to its properties. Built on 
the fabulous Pesaro’s seashore, this building is nearby the 
hystorical centre. Every detail has been studied to make you 
feel at home and to pamper all your family, pets included.

web www.hotelnautiluspesaro.com tel. +39 0721 389001 e-mail info.nautilus@lindberghhotels.it

MLQLFOXE�ƞQR�DL����DQQL��LQWUDWWHQLPHQWR�SHU�
UDJD]]L�ƞQR�DL����DQQL��VHUDWH�D�WHPD�H�GDQ]DQWL�
a bordo piscina.
You can use the Miniclub for children up to 12 
years, entertainment for children upo to 17 years, 
and enjoy theme nights and dance by the pool.

Bike room per la messa a punto 
e il deposito custodito delle bici. 
Su richiesta, itinerari con guida, 

bike manager, servizio noleggio presso centri 
convenzionati. Utilizzo gratuito di bici da passeggio 
(2 h) con seggiolini bimbo.
Bike room, for servicing and storage; guided 
tours and bike manager available; bike hire at 
special rates. Free bikes (2 hours) with child seats.

Pet Friendly: prenotabile il Pet kit per gli amici 
a quattro zampe (piccola taglia).
Pet Friendly: Pet Kits for small pets available 
(book beforehand).

Televisione 50” con Sky e Dazn.
50-inch TVs with Sky and Dazn.

Situato sulla spiaggia e sul lungomare di Pesaro, 
a breve distanza dalla sfera di Pomodoro e dal 
centro storico della città.
Located on the beach, and the seaside of 
Pesaro, nearby the Pomodoro sphere square and the 
hystorical centre.

96 camere: �7 Executive, 6 Executive vista collina,  
38 Executive vista mare, 20 Executive fronte mare.  
18 Family Room fronte mare, 6 Family Deluxe Room 
fronte mare�H���)DPLO\�-XQLRU�6XLWH�IURQWH�PDUH�
96 rooms: 47 Executive, 6 Executive view hill, 38 
Executive sea view, 20 Executive sea front. 18 Family 
Rooms seafront, 6 Family Deluxe Rooms seafront and 5 
Family Junior Suites seafront.

Wi -Fi Gratuito in tutto l’Hotel.
Free Wi-Fi available in all the Hotel.

Il Ristorante “NAU” riesce a ospitare ƞno a 
260 persone. Angolo biberoneria, possibilità di 
menu gluten free. Pranzo e cena: menù a scelta, 

The “NAU” Restaurant can accommodate up to 
260 people. Baby feeding corner, gluten-free 
menu options. Lunch and dinner: choice menu, 

Garage con �2 posti auto.
Garage available with 42 parking spaces.

Spiaggia di fronte all’Hotel. Convenzione: lettini 
e ombrelloni disponibili dalla �r�ƞla.
Beach available in front of the Hotel. Agreement:sunbeds 
and umbrellas available from the 4th row.

Piscina situata nel giardino della struttura, 
attrezzata con lettini e ombrelloni.
Piscina per bambini integrata.
Riscaldata da 2�r a 2�r, solarium attrezzato con 
ombrelloni e lettini.
Pool located in the garden of the structure, 
equipped with sunbeds and umbrellas.
Integrated children’s pool.
22-27° degree heating, solarium with umbrellas 
and sunbeds.

Come raggiungerci:
,1�$872��'D�0LODQR��SUHQGHUH�O
DXWRVWUDGD�$��ƞQR�D�
%RORJQD��VYROWDUH�VXOO
DXWRVWUDGD�$����GLUH]LRQH�$QFRQD��SRL�
SUHQGHUH�O
XVFLWD�3HVDUR�8UELQR��3URVHJXLUH�VX�6WUDGD�
0RQWHIHOWUR�H�66����GLUH]LRQH�9LDOH�7ULHVWH��ƞQR�D�
raggiungere la destinazione.
'D�5RPD�SUHQGHUH�OD�$��ƞQR�DOO
XVFLWD�2UWH��3URVHJXLUH�VXOOD�
(���LQ�GLUH]LRQH�&HVHQD��8VFLUH�D�9DOIDEEULFD�H�SURVHJXLUH�LQ�
GLUH]LRQH�*XEELR�)DQR��3UHQGHUH�OD�66���LQ�GLUH]LRQH�9LDOH�
7ULHVWH�ƞQR�D�UDJJLXQJHUH�OD�GHVWLQD]LRQH�

How to reach us:
BY CAR: From Milan, take the A1 motorway to Bologna, turn 
onto the A14 motorway (direction Ancona) then take the 
Pesaro/Urbino exit. Continue on Strada Montefeltro and SS16 
(direction Viale Trieste) until you reach your destination. From 
Rome take the A1 until the Orte exit. Continue on the E45 
towards Cesena. Exit at Valfabbrica and continue towards 
Gubbio/Fano. Take the SS16 towards Viale Trieste until you 
reach your destination.

EXơHW�GL�DQWLSDVWL��YHUGXUH�H�GROFL�

appetizer bu!et, vegetables and desserts.



RISTORANTE / RESTAURANT

 At the Nau Restaurant every dish is a tribute to the best products 
of our land, processed by the skilful hands of our Chef. The utmost 
attention is also paid to the preparation of gluten-free menus and 
to guests with food intolerances or allergies. The elegant and 
minimalist style of NAU is also perfect to organize business lunches 
or dinners, celebrate anniversaries and ceremonies with an impec-
cable and e"cient service. The occupancy of the restaurant room 
can be reduced due to Covid-19.

ANIMAZIONE
 / ENTERTAINMENT

SALE MEETING / MEETING ROOMS
La sua struttura, l’atmosfera, la luce del mare a due passi, tutto al Nautilus è progettato per infondere una sensazione di benessere anche e 
soprattutto nei tuoi momenti di lavoro fuori sede. Ogni ambiente è progettato per workshop, congressi, incontri istituzionali e ogni evento 
speciale che richiede supporti tecnologici e professionalità impeccabile. Il Nautilus Family Hotel diventa così luogo di incontri di lavoro con sale 
PHHWLQJ�FRQ�LPSLDQWL�DXGLR�H�YLGHR�GRYH�DOOHVWLUH�OD�WXD�FRQIHUHQ]D�R�SUHVHQWD]LRQH�FRQ�OD�SRVVLELOLW¢�GL�FRơHH�EUHDN��EXơHW�DSHULWLYL�R�FHQH�
aziendali. Le occupazioni di ciascuna sala meeting possono essere ridotte causa Covid-19. 

Its premises, atmosphere, the light of the sea just a stone's throw away, everything at Nautilus is designed to instill a feeling of well-being even 
and above all in your moments of work away from home. Each environment is designed for workshops, conferences, institutional meetings and 
any special event that requires technological support and impeccable professionalism. The Nautilus Family Hotel thus becomes a place for 
business meetings with meeting rooms with audio and video systems where you can set up your conference or presentation with the possibility 
of co!ee breaks, aperitif bu!ets or company dinners. The occupancy of each meeting room can be reduced due to Covid-19. 

Al ristorante Nau ogni pietanza è un tributo ai prodotti migliori della 
nostra terra, elaborati dalle sapienti mani del nostro Chef. La massima 
attenzione viene riposta anche nella preparazione di menù senza 
glutine e nei confronti di ospiti con intolleranze o allergie alimentari. Lo 
stile elegante e minimale di NAU è perfetto anche per organizzare 
pranzi o cene di lavoro, celebrare ricorrenze e cerimonie con un servizio 
LPSHFFDELOH�HG�HƢFLHQWH��L’occupazione della sala ristorante 
può essere ridotta causa Covid-19.

Mentre le mamme e i papà si riposano, i bambini giocano 
tranquilli e spensierati iQ�DFTXD�FRQ�XQR�VWDơ�GL�DQLPD]LRQH�FKH�
rallegrerà la vacanza e sarà propnto a regalare sempre sorrisi 
in compagnia di Charlie, la nostra mascotte. Tanti spazi per 
intrattenere i più piccoli: la piscina con due livelli di  
profondità diversi, il giardino attrezzato con giochi in legno e 
la ludoteca interna. 

 
While moms and dads are resting, children can play quiet and 
carefree in the water with anentertainment sta! that will cheer up 
the holiday and will be willing to always give smiles in the company 
of Charlie, our mascot. Many spaces for entertain the little ones: 
the pool with two levels of di!erent depths, the garden equipped 
with wooden games and the internal playroom.  

POSEIDON

NEMO

ACQUARIO

22,27 10,10 200 44 85 100

7,10 3,80 30 15 12

BLU 5,00 2,80



DINTORNI / SURROUDINGS
Il Nautilus Family Hotel è un ottimo punto di partenza per 
vivere giornate indimenticabili nei dintorni di Pesaro tra parchi
divertimento e incantevoli centri storici. Per i più piccoli le mete
in cui il divertimento è assicurato sono: Acquafan, 
Oltremare, l’Acquario di Cattolica, Fiabilandia, Italia in miniatura
e Mirabilandia, uno dei parti divertimento più grandi d’Italia.   

   
 

The Nautilus Family Hotel is an excellent starting point for 
live unforgettable days in the surroundings of Pesaro between parks
fun and charming old town. For the little ones the destinations
where the fun is assured are: Acquafan, Oltremare, the Aquarium of 
Cattolica, Fiabilandia, Italia in miniatura and Mirabilandia, one of 
the biggest fun parts of Italy.

BICICLETTA / BIKE
Le Marche, con i suoi panorami suggestivi e i suoi percorsi 
dedicati, è una regione particolarmente indicata per una vacanza 
in bici. A Pesaro, poi, è presente la Bicipolitana, un circuito di 
piste ciclabili che ricalca le metropolitane delle grandi città 
HXURSHH��8QD�PHWURSROLWDQD�LQ�VXSHUƞFLH�WXWWD�GHGLFDWD�DJOL�
amanti delle due ruote. La Bicipolitana si snoda anche attraverso 
SHUFRUVL�LPPHUVL�QHO�YHUGH��OXQJR�LO�ƞXPH�H�VXO�OLWRUDOH�GL�VDEELD�
che da Pesaro porta a Fano

The Marche, wich its suggestive panoramas and its dedicated routes, is a 
region particularly suitable for a cycling holiday. In Pesaro, then, there is 
the Bicipolitana, a circuit of cycle paths that follows the metros of the 
European cities. A subway on the surface entirely dedicated to lovers of 
two wheels. The Bicipolitana also winds trought paths surrounded by 
greenery, along  the river and on the sandy coast that leads from Pesaro 
to Fano 

Tour guidati per degustazioni 

Convenzioni con la SPA Excelsior

Bike rental available on site

Bike in the room 

Two-days tour Pesaro and Perugia

Mini Club and Junior Club (during the bike excursions)

Medical and physiotherapy assistance

Bike Tour  con guide (da 2 a 8 persone, anche in inglese)

Itinerari ciclistici e piantine dei percorsi 

Deposito bici custodito 

2ƢFLQD�DWWUH]]DWD

Area attrezzata per lavaggio
 
Servizio lavanderia
 
Convenzioni con negozi di sport della zona A

Bike Tour with cycling guides (from 2 to 8 people, also in english)

Cycling routes and route plans 

Secure bike storage

Equipped Workshop

Equipped area for washing 

Laundry service 

Agreement with local sports shops

Sports menu:bike brunch, bike packet lunch

Servizi per bikers:  

Possibilità di noleggio bici

Bici in camera

Tour organizzato di due giorni Pesaro e Perugia
 
0LQL�&OXE�H�-XQLRU�&OXE��GXUDQWH�OH�XVFLWH�LQ�ELFL�

$VVLVWHQ]D�PHGLLFD�H�ƞVLRWHUDSLFD

Guided tours to experience food and wine tasting 

Wellness area at the Excelsior SPA (nearby the hotel)

Servizi su richiesta:

Menù “sportivi”: bike brunch per il ritorno dal tour, 
bike packet lunch



Il Modica Beach Resort sorge nella splendida località di 
Marina di Modica, nel cuore della Sicilia barocca. Posizionata a 
pochi passi dal mare, la struttura è di nuova costruzione e si 
sviluppa su 4 piani. Vanta un’ampia spiaggia privata per gli 
ospiti dell’Hotel, un parcheggio sotterraneo, 111 camere tra 
Executive, Deluxe, Chalet e Suite, un’area relax con gazebo, 
ristorante bar in spiaggia e una sala convegni.

The Modica Beach Resort is located in the beautiful resort 
of Marina di Modica, in the heart of baroque Sicily. Just a few 
steps from the sea. The structure is newly built and spread over 

underground parking, 111 executive, deluxe, chalet and suite 
rooms, a relaxation area with gazebo, restaurant and beach 
bar and a conference room.

RESORT COLLECTION  / Sicilia / Modica

La sala meeting può essere allestita per  
ospitare ƞQR�D����persone. Ricevimenti, 
matrimoni e banchetti possono essere ospitati
nella vasta zona gazebo adiacente al ristorante 
o nello splendido roof sopra la sala meeting. 
Entrambe le location esterne godono di vista 
mozzaƞato sul mare.
The meeting room can be set up to 
accommodate up to 80 people. Receptions, 
wedding and banquets can be hosted 
in large gazebo area adjacent to the restaurant 
or on the splendid roof above the meeting room. 
Both external locations have a breathtaking 
view of the sea.

Spiaggia privata dell’Hotel attrezzata
con 13��ombrelloni e lettini.
Private beach with 130 sunbeds
and umbrellas.

La SP$�GLVSRQH�GL�VDXQD��GRFFLD�ƞQODQGHVH��
docce emozionali, bagno turco, cabine 
trattamenti, angolo relax e tisaneria.
In the SPA you will find a sauna, a Finnish 
shower, emotional showers, a Turkish bath, 
treatment cabins, a relaxation corner and a 
special tea area.

web www.modicabeachresort.com tel. +39 0932 1846391 e-mail info.modica@lindberghhotels.it

Situato direttamente sul mare, in una posizione 

escursioni sul territorio.
Located directly on the sea, close to the main 
touristic excursion of the territory.

111 camere di cui 72 Superior, 24 Deluxe e
15 Chalet.
111 rooms: 72 Superior, 24 Deluxe and  
15 Chalet.

Wi -Fi Gratuito in tutto l’Hotel.
Free Wi-Fi available in all the Hotel.

Ristorante con sala interna e veranda esterna, 
riesce a ospitare comodamente ƞQo a 27��
persone all’interno�H�����PD[. all’esterno non 
coperto. Colazione servita nell’ediƞcio distaccato 

artigianale. Pranzo e cena nel ristorante 
interno ed esterno. Cucina tipica regionale. 
Possibilità di menu gluten free.
An à la carte restaurant, with indoor dining 
room and outdoor veranda, can comfortably 
accommodate up to 270 people inside and max.  
250 people on the outside terrace. Breakfast served  
in the detached building from the Hotel complexhot 

regional cuisine. Gluten-free menu options.

2 bar: il Bistrò Bar Battigia e il bar in spiaggia, 
sulle dune.
The Hotel has two bars: the Bistrò Bar Battigia 
and the bar on spiaggia on the dunes.

Garage con 7��Sosti auto.
70 parking places garage available.

Come raggiungerci:
,1�$872��'D�0HVVLQD��3UHQGHUH�O
DXWRVWUDGD�$���(���GD�9LDOH�
%RFFHWWD��$OO
XVFLWD�5RVROLQL�VYROWDUH�VXOOD�$���LQ�GLUH]LRQH�(����
Svoltare sulla SS115, SP46, SP66 e Via Taormina in direzione Via 
GHO�/DJKHWWR��9LD�GHO�0XJKHWWR�D�0DULQD�GL�0RGLFD�
'D�3DOHUPR��3UHQGHUH�OD�(���GD�9LD�GHO�&HOVR��$OO
XVFLWD�5RVROLQL�
VYROWDUH�LQ�$���(�����(���H�66�����VHJXLUH�OH�LQGLFD]LRQL�SHU�OD�
strada E45. Poi girare su SS114, SP46, SP66 e Via Taormina, 
VHJXHQGR�OH�LQGLFD]LRQL�SHU�9LD�GHO�/DJKHWWR���9LD�GHO�0XJKHWWR�D�
Marina di Modica.

How to reach us:
BY CAR: From Messina. Take the A20/E90 motorway from Viale 
Boccetta. At the Rosolini exit turn on the A18 towards E45. Turn onto 
SS115, SP46, SP66 and Via Taormina towards Via del Laghetto/ Via 
del Mughetto in Marina di Modica.
From Palermo. Take the E90 from Via del Celso. At the exit Rosolini 
turn into A19/E932, E45 and SS114, follow the signs for the E45 road. 
Then turn onto SS114, SP46, SP66 and Via Taormina, following the 
signs for Via del Laghetto/- Via del Mughetto in Marina di Modica.

THOHYLVLRQH���Ũ�FRQ�Sky e Dazn.
50-inch TVs with Sky and Dazn.

4 floors. The Hotel o!ers a large private beach for Hotel guests



RISTORANTE / RESTAURANT

SALE MEETING / MEETING ROOMS
Il Modica Beach Hotel è una location elegante e funzionale per organizzare meeting ed eventi. In una sala ricca di luce naturale, sedute di color 
turchese richiamano le acque cristalline del mare. Per la perfetta riuscita di meeting aziendali ed eventi, hai a disposizione servizi e personale 
TXDOLƞFDWR�/D�VDOD�PHHWLQJ�ª�GRWDWD�GHOOH�QHFHVVDULH�DWWUH]]DWXUH�DXGLRYLVLYH�HG�ª�FDSDFH�GL�RVSLWDUH�FRPRGDPHQWH�ƞQR�D����SHUVRQH���
L’occupazione di ciascuna sala meeting  può essere ridotta causa Covid-19.   

Modica Beach Hotel o!ers an elegant and functional location to hold meetings and events. In a room full of natural light, turquoise seats recall the 
crystal-clear waters of the sea. To ensure that your company meetings and events will succeed perfectly, you will have a qualified sta! and services at your 
disposal. The meeting room is equipped with all the necessary audio-visual equipment and can comfortably accommodate up to 80 people.  The occupan
cy of each meeting room can be reduced due to Covid-19.
 
 

Il ristorante Le Spiagge e il Light Restaurant Le Dune del nostro 
UHVRUW�D�0DULQD�GL�0RGLFD��RơURQR�XQťDXWHQWLFD�HVSHULHQ]D�FXOLQDULD�
siciliana. I profumi, i sapori e i prodotti della Sicilia vengono arricchiti 
anche con lavorazioni di culture oggi lontane, ma in passato parte 
integrante del nostro territorio. I piatti della tradizione sono 
reinterpretati in modo leggero e innovativo. L’occupazione della 
sala ristorante può essere ridotta causa Covid-19.   

Restaurant Le Spiagge and the Light Restaurant Le Dune of our resort in 
Marina di Modica, o!er you an authentic Sicilian culinary experience.
The fragrances, flavours and products of Sicily are further enriched by 
agricultural practices that today are distant, but in the past were an 
integral part of our local culture. The traditional dishes are reinterpreted 
in a light and innovative way.The occupancy of the restaurant 
room can be reduced due to Covid-19.

SPA / WELLNESS
Il Centro benessere del Modica Beach Resort propone 
GLơHUHQWL�WLSRORJLH�GL�PDVVDJJL��WUDWWDPHQWL�YLVR�H�FRUSR�
ULODVVDQWL��WRQLƞFDQWL�H�VQHOOHQWL��]RQD�IDQJKL��DQJROR�UHOD[�H�
tisaneria pensanti per la cura della propriabellezza. Un angolo 
per rilassarsi, rigenerarsi e dedicarsi del tempo, esaltando ogni 
emozione.   

The Modica Beach Resort’s SPA o!ers a list of massage, relaxing, 
invigarating or slimming face and body treatments, mudbath area, 
relax corner and infusion bar. A place where to relax and reinvigora-
te the spirit and take time for yourself, enchancing the emotions.

AGAVE 80 45 25 30



DINTORNI / SURROUDINGS
Il Modica Beach Resort sorge in un territorio ricco di storia. 
Qui puoi viaggiare attraverso il tempo: dalla Magna Grecia al 
Barocco per poi giungere ai nostri giorni e ritrovarti sul set della 
ƞFWLRQ�GHO�&RPPLVVDULR�0RQWDOEDQR��$OFXQH�GHOOH�PHUDYLJOLH�
da visitare sono: Noto, perla del barocco Siciliano, il castello 
di Donnafugata, Ragusa, Marzamemi e la riserva naturale di 
Vendicari.   
 

A due passi dal mare, il sogno diventa realtà. Il Modica Beach 
Resort mostra con orgoglio la sua vasta spiaggia, attrezzata 
con comodi lettini imbottiti con cuscini su cui riposarsi e per 
trovare il giusto ristoro un drink corner con un’ampia scelta 
di frutta fresca, succhi e centrifugati. Uno spazio di assoluto 
relax tra il resort e il mare, immerso nelle dune naturali. 

Close to the sea, the dream becomes true. Modica Beach Resort is 
proud to show its wide beach, fitted with cushions for your rest, 
and a drink corner with fresh fruits, fruit juice and shaks for 
your refreshment. A place of total relax between the resort and 
the sea, surrounded by the natural sand dunes. 

The Modica Beach Resort is located in an area rich in history. Here 
you can travel through time: from Magna Graecia to the Baroque 
and then reach our days and find yourself on the set of the fiction of 
Commissioner Montalbano. Some of the wonders to visit are: Noto, 
pearl of the Sicilian Baroque, the castle of Donnafugata, Ragusa, 
Marzamemi and the nature reserve of Vendicari.

LIDO / BEACH

PISCINA / SWIMMING POOL
Circondata da un verde giardino, la piscina del Modica Beach 
Resort è ideale per trascorrere momenti di puro relax. La sua 
distesa di acqua azzurra, incastonata nella pavimentazione color 
ocra, non ti fa sentire la nostalgia del mare che è a pochi metri 
di distanza. Accomodati su un confortevole lettino e lasciati 
baciare dal sole. Una bracciata dopo l’altra o compiendo 
PRYLPHQWL�ƟXLGL�H�ULODVVDWL��LO�VHQVR�GL�OHJJHUH]]D�FKH�OťDFTXD�WL�
regala è una sensazione meravigliosa.

Surrounded by a green garden, the pool of Modica Beach Resort is 
ideal for spending moments of pure relaxation. Its expanse of blue 
water, set within the ochre-coloured flooring, does not cause you to 
feel longing for the sea, which is just a few metres away. Relax on a 
comfortable sun lounger and let the sun kiss you. Take one stroke after 
another or make fluid, relaxed movements, the sense of lightness that 
water gives you is a wonderful sensation.

BICICLETTA / BIKE
Modica, patrimonio Unesco da diversi anni, è una vera destinazione 
green. Il Modica Beach Resort è un punto di partenza ideale per 
escursioni in bici alla scoperta delle bellezze del territtorio siciliano.

Modica, Unesco heritage for several years, is a true green destination. 
The Modica Beach Resort is an ideal starting point for bike tours to 
discover the beauty of the Sicilian territory.

2ƢFLQD�SHU�ELFLFOHWWH
Bicycle workshop
Ricovero per bici
Secure bike storage
Noleggio bici convenzionato
Bike rental available on site

Organizzazione bike tours 
Bike tours on request

Menù bikers al Ristorante
Bikers menu always 
available at the restaurant  

Servizi per bikers:  



RESORT COLLECTION  / Sicilia / Butera

Nell’oasi naturale della Tenutella, tra dune di sabbia e 
vegetazione mediterranea, sorge il Sikania Resort & SPA.

intrattenimento per adulti e bambini, reception aperta h 2�,
due bar, due ristoranti, biberoneria, pizzeria, ampia piscina 
e spiaggia privata, entrambe attrezzate con ombrelloni 
e lettini, teatro per spettacoli serali. Servizio assistenza, 
vendita escursioni, negozi, fotografo, tabaccheria e giornali.

In the natural oasis of Tenutella between sand dunes and 
Mediterranean vegetation, rises the Sikania Resort & SPA.

entertainment programs for adults and children, reception open 
24 hours, two bars, two restaurants, baby room, pizzeria, large 
swimming pool and private beach equipped with umbrellas and 
sunbeds, theater for evening shows. Assistance service, sale of 
excursions, shops, photographer, tobacconist and newspapers.

web www.sikaniaresort.com tel. +39 0934 349027 e-mail info.sikania@lindberghhotels.it

Situato direttamente sul mare, in una posizione 

escursioni sul territorio.
Located directly on the sea, close to the main 
touristic excursion of the territory.

218 Camere: 176 Classic (doppie, triple e 
quadruple), �� Superior (doppie, triple e 
quadruple). Classic 22 m² (doppie e triple) 26 
m² (quadruple), Superior 22 m² (doppie e triple) 
26 m² (quadruple).
218 rooms: 176 Classic (double, triple and 
quadruple), 42 Superior (double, triple and 
quadruple). Classic 22 sqm (double and triple) 
26 sqm (quadruple), Superior 22 sqm (double and 
triple) 26 sqm (quadruple).

Wi -Fi Gratuito nelle aree comuni.
Free Wi-Fi available in common areas.

Ristorante “Scirocco”, con sala interna e gazebo 
esterno, riesce a ospitarH�ƞQo a�����SHUVone. 
Angolo biberoneria attrezzata per i pasti dei 

soft drinks a dispenser, vino e birra alla spina. 
Ristorante Sottovento situato in spiaggia, servizio 
serale à la carte. Possibilità di menu gluten free.
“Scirocco” Restaurant welcomes you in the inner 

proposals attentive to the dietary needs of the 
most demanding guests such as vegetarian. The 
atmosphere heats up at the Sottovento Restaurant, 
directly on the beach: soft lights and comfortable 
seating to taste the fresh flavors of the sea and of 
the Sicilian land. Gluten-free menu options available.

Parcheggio gratuito ƞno a 200 posti auto, incustodito.
Free and unattended Parking up to 200 spaces available.

Spiaggia privata dell’Hotel attrezzata con
ombrelloni e lettini.
Hotel private beach, equipped with umbrellas 
and sunbeds.

Grande piscina di 1200 m² situata al centro 
del resort, attrezzata con lettini e ombrelloni. 
Ampia piscina per bambini separata di 200 m².
1200 sqm pool located in the center of the 
resort, equipped with sunbeds and umbrellas. It 
has a separate children’s pool of 200 sqm.

massaggio singole e di coppia, sauna, bagno turco, 
cabina estetica, percorso benessere, docce 
emozionali con cromoterapia, area relax con 
assortimento tisane, vasca idromassaggio in terrazza 
vista mare e servizio parrucchiera.

and couple massage cabins, sauna, Turkish bath, 
beauty cabin, wellness trail, emotional showers
with chromotherapy, relaxation area with herbal 
tea assortment, jacuzzis on the sea view terrace, 
indoor hot tub and hairdresser.

La sala congressi del Sikania Resort & SPA si trova 
al piano rialzato, con due terrazze panoramiche 
vista mare. Ospita ƞno a 170 persone disposte 
a platea. Adatta ad accogliere meeting di lavoro, 
workshop ed eventi speciali.
The conference room of Sikania Resort & SPA is 
located on the mezzanine floor with two panoramic 
terraces overlooking the sea.
The hall can accommodate up to 170 people in 
theater style. Suitable for hosting business meetings, 
workshops and special events.

Televisione 50”.
50-inch TVs.

ŧ5RVD�GHL�9HQWLŨ��63$�GL�����PT��RơUH��FDELQH

SL»�SLFFROL��3UDQ]R�H�FHQD��D�EXơHW��DFTXD�H�



RISTORANTE / RESTAURANT

Have you ever tasted the delicacies of Sicilian cuisine is known 
for? If you haven't done it yet, come and sample them in the 
typical restaurants of our village in Marina di Butera. You will be 
enveloped by the flavors, colors and scents of our culinary art, 
contaminated and enriched by distant cultures. At Sikania Resort 
& SPA you will find two restaurants, Scirocco and Sottovento, 
besides a renowned pizzeria. The occupancy of the restaurant 
room can be reduced due to Covid-19.

ANIMAZIONE
 / ENTERTAINMENT

SALE MEETING / MEETING ROOMS
/D�VDOD�FRQJUHVVL�GL�6LNDQLD�5HVRUW�	�63$�VL�WURYD�DO�SLDQR�ULDO]DWR�FRQ�GXH�WHUUD]]H�SDQRUDPLFKH�YLVWD�PDUH��/D�VDOD�ª�LQ�JUDGR�GL�RVSLWDUH�ƞQR�D�
170 persone disposte a platea. Adatta ad accogliere meeting di lavoro, workshop ed eventi speciali.  L’occupazione di ciascuna sala meeting può 
essere ridotta causa Covid-19.

The conference room of Sikania Resort & SPA is located on the mezzanine floor with two panoramic terraces overlooking the sea. The room can 
accommodate up to 170 people arranged in theatre-style layout. Suitable for business meetings, workshops and special events. The occupancy of 
each meeting room can be reduced due to Covid-19.Hai mai assaggiato le delizie della cucina siciliana? Se ancora non l’hai 

fatto, vieni a provarle nei ristoranti tipici del nostro villaggio a Marina 
di Butera. Sarai avvolto dai sapori, colori e profumi della nostra arte 
culinaria, contaminata e arricchita da culture lontane. Al Sikania 
Resort & SPA troverai due ristoranti, Scirocco e Sottovento, oltre ad 
una rinomata pizzeria. L’occupazione della sala ristorante può 
essere ridotta causa Covid-19.

Bimbi, adolescenti, adulti: al Sikania Resort & SPA il divertimento 
non ha età. La proposta di animazione, uno dei punti di forza del 
Resort, è pensata proprio per tutti e trova il culmine, alla sera, 
QHO�JUDQGH�DQƞWHDWUR�FRQ�EHQ�����SRVWL�D�VHGHUH��

Children, teenagers, adults: at Sikania Resort & Spa, fun has no age.
Our animation proposal, on of the strengths of the resort, is 
designed for everyone and reach its best, in the evening, in our large 
amphitheatre with 437 seats. 



DINTORNI / SURROUDINGS

SPA  / WELLNESS

“Rosa dei Venti” è il nostro centro benessere di 300 mq. 
Un luogo dove prendersi una pausa ritrovando il proprio 
equilibrio naturale. Sauna, bagno turco, docce emozionali con 
aroma e cromoterapia e vasca idromassaggio in terrazza, con 
vista sul mare, sono solo alcuni degli ambienti che abbiamo 
pensato per il tuo benessere. 

“Rosa dei Venti”, is our 300 mq wellness center. A place where 
you can take a break, finding your natural balance and regaining 
your time. Sauna, Turkish bath, aroma and chromotherapy 
emotional showers and Jacuzzi on the terrace, overlooking the 
sea, are just some of the areas we have designed for your 
well-being. 

Il Resort ha un accesso diretto all’arenile di Tenutella circondato 
da una grande spiaggia solitaria, bagnata da acque turchesi e 
immersa in un’area naturale protetta, verde e rigogliosa. Sullo 
sfondo trovano spazio dolci colline, boschi di pini ed eucalipti e 
distese di campi e pascoli a perdita d’occhio. Posta su uno 
sperone roccioso che domina la piana di Gela e poco distante 
dalla costa meridionale dell'Isola, Butera fu tra le città più 
importanti della Sicilia del Medioevo. Sorge in un luogo ideale 
per poter trascorrere delle giornate tra le caratteristiche calette 
e spiagge di Licata e Gela.
 
The Resort has direct access to the beach of Tenutella surrounded
by us is a large secluded beach, lapped by turquoise waters and 
immersed in a protected, green and lush natural area. In the 
background are gentle hills, pine and eucalyptus wood and 
expanses of filds and postures as far as the eye can see. Located in 
an ideal place to spend some days between the characteristic coves 
and beaches of Licata and Gela. 



RESORT COLLECTION / Sardegna / Siniscola

L’Hotel Cala della Torre si trova nel territorio di Siniscola, 
a pochi passi da una spiaggia di sabbia bianca e ƞne con 
sfumature rosate, attorniata da un’immensa pineta.
Una struttura dagli ambienti pratici e confortevoli, 
concepita per accogliere gli ospiti con professionalità e 
attenzione, rivolgendo un occhio di riguardo rivolto alle famiglie. 
Come un Family Resort RơUH servizi dedicati ai più piccoli, programmi 
di intrattenimento per grandi e piccini.

Hotel Cala della Torre is located in the area
of Siniscola, just a short distance from a beach of fine,
white sand with rosy hues, surrounded by a huge pine forest.
A Hotel with practical, comfortable areas, designed
to welcome guests professionally and carefully,
particularly for families.

web www.hotelcaladellatorre.com tel. +39 0784 81341 e-mail info.caladellatorre@lindberghhotels.it

Situato di fronte al porto di La Caletta, a poca 
distanza dalle spiagge di sabbia, dista 10 km 
dalla località di Siniscola e 50 minuti d’auto 
dall’Aeroporto e dal Porto di Olbia.
Located opposite the port of La Caletta, Cala Della 
Torre is close to white sandy beaches.
The Hotel is located 10 km from the town of Siniscola with 
Olbia Airport and port are 50 minutes’ drive away.

192 camere: 7 Economy, 102 Classic, 66 
Superior, 10 Premium, 7 Family.
192 rooms: 7 Economy, 102 Classic, 66 Superior, 
10 Premium, 7 Family.

Wi -Fi Gratuito nelle aree comuni.
Free Wi-Fi available in common areas.

Il Ristorante “L’Ancora” ha una sala interna per 350 
coperti, ed uno spazio  esterno che può accogliere 
ƞno ad 80 coperti per un totale di��30 ospiti. È 
inoltre dotato di angolo biberoneria per i pasti dei 
più piccoli. Possibilità di menu gluten free.
The “Ancora” restaurant may hosts up to a 350 
people in its indoor room and 80 people in the 

area” where they may join their meals.
Gluten-free menu options available.

Parcheggio interno ƞno ad esaurimento posti.
Internal parking subject to availability.

Piscina di 300 m², situata nel giardino della 
struttura, attrezzata con lettini e ombrelloni.
In vasca separata la piscina per bambini di 35 mq.
300 sqm. pool located in the garden, equipped 
with sunbeds and umbrellas.
In separate pool the children’s pool of 35 sqm.

Spiaggia situata a 750 mt di distanza dall’Hotel e 
attrezzata con ombrelloni e lettini disponibili ƞQo 
a esaurimento dalla 3r�ƞla. Navetta gratuita per 
raggiungere la spiaggia.
Beach distance from the Hotel is 750 mt and equipped 
with umbrellas and sunbeds available until exhaustion 
from the 3rd row. Free shuttle available to reach the beach.

MLQLFOXE�ƞQR�DL����DQQL��-XQLRU�Club per 
UDJD]]L�ƞQR�DL����DQQL��6HUDWH�D�WHPD�H
spettacoli serali nel teatro, ubicato tra la
zona relax e il miniclub.
Il teatro ospita circa 300 posti.
Miniclub up to 12 years old, Junior Club 
entertainment for children up to 17. Theme 
nights, evening shows in the theater located 
between the relaxation area and the miniclub. 
The theater can host 300 seats.

Televisione.
TVs.

Come raggiungerci:
,Q�$XWR��'D�2OELD�SHUFRUUL�OD�66���GFQ�LQ�GLUH]LRQH�&DJOLDUL�1XR-
ro, prendi l'uscita verso Posada, entra in Strada Statale 125 
2ULHQWDOH�6DUGD�66�����6YROWD�D�VLQLVWUD�H�LPERFFD�63����6YROWD�D�
sinistra verso Viale del Porto, continua su Viale del Porto, prendi la 
1a a destra verso Via Nazario Sauro, alla rotonda prendi la 3ª uscita 
e imbocca Via Nazario Sauro, svolta a destra e imbocca Via 
Cagliari, svolta a destra per rimanere su Via Cagliari. La tua 
destinazione è sulla sinistra. Da Alghero prendi SS127bis in 
direzione di Strada Statale 291var della Nurra, continua su Strada 
Statale 291var della Nurra, prendi E25, SS729 e StradaStatale 131 
Diramazione Centrale Nuorese in direzione di Strada Statale 125 
Orientale Sarda a Posada.Prendi l'uscita verso Posada da Strada 
Statale 131 Diramazione Centrale Nuorese, continua su Strada 
6WDWDOH�����2ULHQWDOH�6DUGD��3UHQGL�63���LQ�GLUH]LRQH�GL�9LD�
Cagliari a La Caletta.

How to reach us:
By Car: From Olbia take the Ss131dcn towards Cagliari/Nuoropake 
the exit towards Posada, enter Strada Statale 125 Orientale 
Sarda/SS125. Turn left and take SP24. Turn left towards Viale del 
Porto, continue on Viale del Porto, take the 1st right towards Via 
Nazario Sauro, at the roundabout take the 3rd exit and take Via 
Nazario Sauro, turn right and take Via Cagliari, turn right to stay on 
Via Cagliari. Your destination is on the left. From Alghero take 
Ss127bis towards Strada Statale 291var della Nurra, continue on 
Strada Statale 291var della Nurra, take E25, SS729 and Stradastatale 
131 Central Branch Nuorese towards Strada Statale 125 Orientale 
Sarda in Posada.Take the exit towards Posada from Strada Statale 131 
Central Branch Nuorese, continue on Strada Statale 125 Orientale 
Sarda. Take SP24 towards Via Cagliari in La Caletta.



RISTORANTE / RESTAURANT

ANIMAZIONE 
/ ENTERTAINMENT
Nel nostro Family Resort a Siniscola i tuoi bambini sono gli ospiti più 
preziosi, per questo mettiamo in campo una super animazione loro 
dedicata.  A Cala della Torre, infatti, i più piccoli saranno coccolati e 
FRLQYROWL�LQ�DWWLYLW¢�GLYHUWHQWL�H�OXGLFKH�GDO�QRVWUR�VWDơ�GL�DQLPDWRUL�
I nostri ragazzi accompagneranno i bambini in giochi, laboratori e 
attività sportive, con un ricco programma diviso per fasce d’età.  

In our Family Resort in Siniscola, your children are the most treasured 
guests, for that reason we o!er a super animation for them. In Cala 
della Torre, in fact, the little ones will be pampered and engaged in fun 
and entertaining activities by our sta! of entertainers.
Our team will guide the children in games, workshops and sports 
activities, with a varied program divided into age groups.

ŧ/ť�$QFRUDŨ�RơUH�DL�VXRL�RVSLWL�XQťRFFDVLRQH�SHU�ULWURYDUVL�LQ�XQťDWPRVIHUD�
calda e di convivialità. Lo chef propone i piatti tipici della tradizione 
sarda, esaltando i sapori del mare e della terra e selezionando prodotti 
tipici e freschi, per soddisfare i gusti dei palati più esigenti.  

“L’Ancora” o!ers its guest on opportunity to meet in a warm and 
convivial atmosphere. The chef o!ers typical Sardinian dishes, 
enhancing the flavors of the sea and the land and selecting the 
freshest and typical products in order to satisfy the tastes of the 
most demanding tastes. 

Le spiagge della Sardegna regalano panorami davvero magici. Nel 
nostro Resort a Siniscola abbiamo una spiaggia privata e attrezzata 
FRQ�OHWWLQL�H�RPEUHOORQL��GRYH�OD�VDEELD�ELDQFD�H�ƞQH�VFHQGH�
dolcemente nell’azzurro incredibile del mare di Sardegna. Qui la 
sabbia degrada lenta verso l’acqua e questo la rende l’ideale per i 
giochi dei bambini. Lasciali correre liberi, inseguire una stella di mare o  
una conchiglia: sono al sicuro.

The beaches of Sardinia o!er truly magical panoramas. In our Resort
in Siniscola, we o!er a private beach equipped with sun loungers and 
umbrellas, where the fine white sand gently descends into the 
incredible blue of the Sardinian sea. Here the sand slowly slopes down 
towards the water and this makes it ideal for playing with children.
Let them run free, chase a starfish or a shell: here they are safe.

In our hotel in Siniscola, there is a large pool for adults to relax in, with 
sun loungers and umbrellas. If you want to take a break from the 
crystal-clear water of the Sardinian sea, you can take advantage of our 
pool, where we also have fun together with water gymnastics and 
aerobics activities. Your children, on the other hand, can have fun 
freely and safely in their own dedicated pool, which has a play area 
nearby.

SPIAGGIA

PISCINA
Nel nostro Resort a Siniscola ti aspetta una grande piscina dedicata al 
relax degli adulti, con lettini e ombrelloni. Se vuoi fare una pausa 
GDOOťDFTXD�FULVWDOOLQD�GHO�PDUH�GL�6DUGHJQD�SRWUDL�DSSURƞWWDUH�GHOOD�
nostra piscina, dove ci divertiamo insieme con le attività di aquagym e 
aerobica. I tuoi bambini, invece, possono divertirsi in libertà e sicurezza 
nella loro piscina dedicata, con area giochi vicina.



DINTORNI / SURROUNDINGS
,O�ERUJR�GL�6LQLVFROD�ª�OXRJR�VXJJHVWLYR�H�DơDVFLQDQWH�FKH�
UDFFKLXGH�VSLDJJH�GL�VDEELD�FDQGLGD�H�ƞQH��EDVVH�VFRJOLHUH�H�
un mare che pare di cristallo. Tutto questo circondato da un 
paesaggio naturalistico e selvaggio, tra gigli marini e pini. Alcuni 
dei luoghi e delle escursioni che non puoi perdere durante il tuo 
soggiorno a Cala della Torre sono: l’Arcipelago La Maddalena, 
Golfo di Orosei, Isola di Tavolara, Capo Comino,  San Pantaleo 
e Baja Sardinia.
 

The village of Siniscola is a charming place that encloses white and fine 
sandy beaches, low cli!s and a sea that seems crystal clear. All this 
beauty surrounded by a natural and wild landscape, between sea lilies 
and pines. Some of the places and excursions that you can not miss 
during your stay in Cala della Torre are: the La Maddalena Archipela-
go, Gulf of Orosei, Tavolara Island, Capo Comino, San Pantaleo and 
Baja Sardinia.



SOLUZIONI
TAILOR MADE

Soggiorni cuciti su misura e curati
in ogni dettaglio.

SOLUTIONS
A customised stay where each detail

is carefully planned.

COMFORT E
SERVIZI ESCLUSIVI

Strutture dotate di ogni comfort dall’anima elegante
e servizi esclusivi.

COMFORT AND
EXCLUSIVE SERVICES

with exclusive services.

ESPERIENZA E TERRITORI
DA SCOPRIRE

Forte legame con il territorio e accesso
ad esperienze personalizzate.

ENJOY NEW EXPERIENCES AND 
DISCOVER NEW TERRITORIES

Strong ties to the territory and access
to customised experiences.

ASSISTENZA E PERSONALE 
ALTAMENTE QUALIFICATO
L’ospite al centro dell’esperienza di soggiorno

in tutte le fasi di viaggio.

ASSISTANCE AND
HIGHLY QUALIFIED STAFF

The guest is at the centre of the travel experience
in all the phases of the trip.

L’accoglienza è un’arte d’antica tradizione che si rinnova nel tempo, fatta dei valori tipici dell’ospitalità 
italiana e attualizzata alle esigenze di ogni nostro ospite.
Hospitality is an ancient art that is always renewed in time. It comprises the traditional values of Italian 
hospitality and is fine-tuned to the needs of each of our guests.HERE FOR YOU


